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Présentation 

Candidat en situation de handicap 

Tout candidat peut saisir le référent handicap du certificateur pour aménager les modalités d’évaluation et obtenir l’assistance d’un tiers lors de 
l’évaluation. Les supports et le matériel nécessaires à la réalisation des évaluations pourront être adaptés. Sur le conseil du référent handicap et 
dans le respect des spécifications du référentiel, le format de la modalité pourra être adapté. En fonction du handicap et des besoins spécifiques 
du candidat, le référent handicap pourra également s’appuyer sur une expertise externe. 

Ces possibilités d’aménagement seront fixées dès l’entrée en formation et communiquées au futur candidat, afin que celui-ci puisse être informé 
des solutions en compensation. 

Public de la certification 

La certification « Proposer des prestations de traduction spécialisée dans le domaine technique » s’adresse aux traducteurs, généralistes ou 
spécialisés dans d’autres domaines que le technique (marketing, financier, juridique…) souhaitant développer leur activité en proposant de 
nouvelles prestations en traduction technique. 

En effet, la maîtrise des techniques et outils propres à la traduction généraliste ne suffisent pas pour répondre aux besoins très spécifiques en 
matière de traduction technique et les risques qui y sont associés, notamment s’agissant de la sécurité des utilisateurs : les traducteurs ont besoin 
de se doter de compétences complémentaires solides et doivent adapter leurs méthodes, outils et processus de travail aux spécificités de la 
matière et à ses besoins. 
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Prérequis à l’entrée en formation 

La formation s’adresse à : 

 Tout traducteur en activité souhaitant proposer des prestations de traduction technique ; 

 Toute personne disposant de compétences attestées en traduction et souhaitant démarrer son activité en se spécialisant dans le domaine 
technique ; 

 

Tout candidat doit : 

 Recevoir un avis favorable de la commission d’admission sur son dossier, ce dernier visant notamment à vérifier la cohérence entre le projet 
du candidat et les objectifs de la formation ; 

 Prouver qu’il répond aux prérequis de la certification en transmettant une preuve de l’existence de son entreprise de traduction ou un diplôme 
de traduction, ou en validant un test de traduction ; 

 Maîtriser les outils bureautiques de base. 

Référentiels pour la certification 

Le tableau suivant détaille les compétences visées par la certification, ainsi que les modalités et critères d’évaluation associés. 



Proposer des prestations de traduction spécialisée dans le domaine technique 
Référentiels 

 
 

Référentiel de compétences 
Référentiel d’évaluation 

Modalités d’évaluation Critères d’évaluation 

Proposer des prestations de traduction spécialisée dans le domaine technique 

C1 Analyser le public cible des traductions 
techniques à produire, en établissant le profil des 
utilisateurs des produits ou services documentés 
dans les textes source, leurs attentes, freins ou 
éventuelles contraintes, à partir de la réalisation de 
personas, afin de déterminer les besoins 
spécifiques des publics cibles, notamment les 
utilisateurs en situation de handicap, selon leurs 
problématiques d’utilisation, probables ou avérées. 

E1 – Type d’évaluation : mise en situation 
professionnelle portant sur la préparation 
d’une prestation de traduction spécialisée 
dans le domaine technique  

Il est remis au candidat le brief d’une prestation de 
traduction spécialisée dans le domaine technique.  

Il est attendu du candidat, dans le cadre d’un 
rapport écrit, qu’il produise :  

 une analyse du public concerné par la 
prestation de traduction et la détermination des 
besoins spécifiques selon les problématiques 
d’utilisation identifiées à l’appui de personas 
(en lien avec C1) ; 

 la description et les résultats de sa démarche 
d’analyse des correspondances techniques 
des concepts et termes décrivant les produits 
et services concernés en vue de leur utilisation 
conforme dans le contexte cible (en lien avec 
C3), 

Le rapport inclura également une note décrivant les 
évolutions envisagées/rendues nécessaires par 
l’intégration de la traduction technique à la pratique 
professionnelle du candidat, notamment :  

POUR C1 : 

Cr1. Le profil des utilisateurs est défini : niveau de 
connaissances et/ou de compétences en lien avec le 
produit ou service objet de la documentation technique, 
typologie d’utilisation… 

Cr2. Les personas réalisés établissent a minima : 
les objectifs, les motivations, les buts, les 
habitudes, les préférences et les comportements 
d'utilisation typique, les problèmes/défis 
susceptibles d’être rencontrés par les utilisateurs. 
Les situations de handicap avérées ou potentielles 
sont prises en compte. 

Cr3. Les personas réalisés sont représentatifs du 
groupe cible principal. 

Cr4. Les informations utilisées pour construire les 
personas sont fondées sur des données réelles 
issues du cas et pas uniquement sur des 
suppositions. 

C2 Mettre en place une veille spécifique au 
domaine technique, en s’appuyant sur des sources 
spécialisées adaptées à son champ d’intervention 
(aéronautique, automobile, énergie…), afin 
d’identifier les tendances, actualités et évolutions 
susceptibles d’avoir une incidence sur les 
prestations de traduction spécialisée dans le 
domaine technique (concepts, terminologie, 
réglementation, normes techniques, normes sur la 

POUR C2 : 

Cr1. Les sources d’informations citées sont 
pertinentes au regard du domaine technique et du 
champ d’intervention du candidat : communiqués de 
presse pour les innovations, publications scientifiques 
pour suivre les avancées de la recherche, rapports 
d’activité, analyses de marchés, salons 
professionnels… 
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prise en compte du handicap, impacts de l’IA…) et 
ainsi anticiper les besoins de la clientèle. 

 les modalités de mise en œuvre de sa 
veille spécialisée dans le domaine 
technique (en lien avec C2)  

 les adaptations mises en œuvre, ou 
envisagées, pour adapter ses stratégies, 
processus de travail et outils aux 
spécificités du domaine technique, 
notamment en ce qui concerne la prise en 
compte du handicap (en lien avec C5). 

À défaut de disposer d’ores et déjà de demandes 
de traduction spécialisée dans le domaine 
technique dans le cadre de son activité 
professionnelle, le candidat pourra s’appuyer sur 
le brief fourni pour projeter les nouvelles 
prestations de traduction qu’il pourrait être amené 
à réaliser. 

 

E2 – Type d’évaluation : mise en situation 
professionnelle portant sur la production d’une 
traduction spécialisée dans le domaine 
technique 

Il est remis au candidat le brief d’une prestation de 
traduction spécialisée dans le domaine technique, 
accompagné du texte à traduire. 

Dans un temps limité, il est demandé au candidat 
de produire la traduction du texte source, dans la 
langue cible, accompagnée des commentaires 
et/ou notes de traduction qu’il jugera utiles à la 
compréhension et la justification des éventuelles 
adaptations terminologiques, phraséologiques, 

Cr2. Le candidat justifie que la veille mise en place 
permet de détecter les tendances et évolutions 
clés dans le domaine technique et leurs impacts 
potentiels sur les prestations de traduction : par 
exemple la nécessité d’adapter les termes techniques 
employés dans l’aéronautique du fait de l’adoption 
croissante de l’hydrogène pour une aviation 
décarbonée, ou dans l’automobile du fait de l’essor des 
véhicules électriques, évolution des normes, 
notamment de traçabilité, dans l’industrie alimentaire… 

C3 Rechercher la correspondance technique 
précise des concepts et termes décrivant les 
produits et services concernés en vue de leur 
utilisation conforme dans le contexte cible, en 
veillant à assurer, grâce à des explorations 
documentaires et terminologiques pointues, le 
meilleur recouvrement des concepts possible au 
regard des éventuels projets similaires, des 
attentes des spécialistes du domaine et des 
actions attendues des utilisateurs, afin de garantir 
une terminologie exacte, cohérente et 
compréhensible sans aucune équivoque pour les 
utilisateurs et enrichir ses bases de données en 
conséquence. 

POUR C3 : 

Cr1. Les correspondances techniques proposées 
sont exactes et cohérentes entre elles. Elles sont 
adaptées au niveau de compréhension du public 
cible. 

Cr2. Les correspondances techniques proposées 
ne prêtent pas à interprétation et sont toutes 
univoques.  

Cr3. Le candidat justifie que la démarche mise en 
œuvre pour rechercher les équivalences (analyse 
sémantique et fonctionnelle, recherche terminologique 
comparative, validation croisée définition-usage-
implications techniques…) est adaptée au niveau de 
technicité du projet et aux besoins spécifiques des 
utilisateurs. 

Cr4. Le candidat justifie que la démarche mise en 
œuvre permet l’enrichissement de ses bases de 
données documentaires et terminologiques : 
nomenclatures produits, glossaires bilingues ou 
multilingues, catalogues de référence… 

C4 Adapter la phraséologie, le style rédactionnel, 
le registre de langue ainsi que le formalisme 

POUR C4 : 
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attaché à ses productions aux spécificités de la 
traduction technique, notamment les exigences de 
justesse, de clarté et de lisibilité des 
avertissements et instructions associées aux 
actions à réaliser par les utilisateurs, selon le 
secteur d’activité et la typologie de produit ou de 
service concernés, afin de produire des 
traductions utilisables et conformes dans le 
contexte cible et de répondre aux exigences de 
sécurité des utilisateurs, y compris en situation de 
handicap. 

stylistiques ou formelles ayant été rendues 
nécessaires (en lien avec C4). 

Cr1. La phraséologie, le style rédactionnel et le 
registre de langue employés sont en cohérence 
avec la nature des produits ou services 
documentés, les besoins des utilisateurs, y 
compris ceux en situation de handicap 
(avertissements spécifiques, adaptation de la 
formulation, référence à des normes spécifiques…) et 
les contextes d’utilisation visés.  

Cr2. Le formalisme utilisé dans la traduction est en 
cohérence avec la nature des produits ou services 
documentés et les risques liés à leur utilisation : 
ordonnancement des précautions, enrichissement 
visuel complémentaire… 

Cr3. Les notes et commentaires de traduction sont 
précis, concis, justifiés et compréhensibles. Ils 
permettent de justifier les choix d’organisation du 
document traduit, les choix visuels, les choix 
terminologiques et d’alerter le client en cas de 
non-correspondance normative entre le contexte 
du document source et le contexte cible. 

C5 Adapter ses stratégies (commerciale, 
marketing et marketing de l’offre, 
communication…), processus et outils de travail 
aux spécificités du domaine technique (pertinence 
du recours à la traduction automatique et à l’IA, 
intégration renforcée des prestations de post-
édition), en tenant compte du type de clientèle 
(laboratoire pharmaceutique, industrie 
alimentaire…), du contexte, des exigences et des 
risques liés aux prestations visées (sécurité des 
utilisateurs, évolution des réglementations et 
normes, obligations RSE, d’accessibilité…), afin 
de répondre de façon appropriée aux besoins du 
secteur, de valoriser son expertise en traduction 

POUR C5 : 

Cr1. Au moins 4 contraintes et risques du secteur 
technique à prendre en compte dans le cadre de 
son activité, ses stratégies et la réalisation de ses 
prestations sont identifiés : par exemple la sécurité 
liée à l’utilisation des produits ou services, la non-
correspondance normative entre les contextes source 
et cible, la complexité de la recherche de 
correspondance technique, la difficulté de l’analyse des 
attentes et niveaux de compréhension du public cible… 

Cr2. Le candidat justifie l’évolution de ses 
processus de travail via l’intégration, a minima : 
d’un renforcement de son contrôle qualité, de 
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technique et d’ainsi développer et fidéliser sa 
clientèle. 

l’intégration d’un processus de contrôle de la 
conformité, d’un processus de mise à jour et d’un 
protocole spécifique d’archivage. 

Cr3. Le candidat justifie que la nouvelle 
organisation de travail et les stratégies mises en 
œuvre/envisagées tiennent compte des 
attentes/besoins/contextes spécifiques des 
clients/prestations visés : adaptation des délais de 
réalisation des prestations ou des tarifs, utilisation 
d’outils métier garantissant l’exactitude des données… 

Cr4. Une valorisation de la nouvelle expertise 
dans le domaine technique est 
envisagée/réalisée : mise en avant des actions et 
moyens ayant permis l’acquisition des 
compétences (formations suivies, certifications 
obtenues, projets mis en œuvre…), références clients 
dans la documentation commerciale ou les 
communications, proposition d’offres 
spécifiques/personnalisées… 

Cr5. La prise en compte du handicap dans 
l’adaptation des stratégies, outils et processus est 
démontrée : intégration d’étapes propres à 
l’accessibilité dans le contrôle qualité, démarches de 
reformulation pour l’utilisation en sécurité des produits 
et services par les personnes en situation de 
handicap… 


